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ฉันเคยคิดวา่ผู้ชายนอรเ์วยเ์ป�นผู้ชายที�ดีที�สุดในโลก แตน่ั�น
ไม่ใชค่วามจรงิ! กอ่นที�ฉันจะพบกบัผู้ชายคนนี'ที�กลายเป�น
สามีของฉัน ฉันทํางานที�โรงงานในกรุงเทพ ส่วนเขาอาศัย
อยูท่ี�พัทยา เรารูจ้ักกนัทางอินเทอรเ์น็ต และตกลงเป�นแฟน
กนัในที�สุด

• • •

I thought Norwegian men were the best men in
the world, but that is not true! Before I met the
man who became my husband, I worked in a
factory in Bangkok, and he lived in Pattaya. We
met through the Internet and eventually
became a couple.
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หลังจากนั'นไม่นาน เรากต็ดัสินใจแตง่งานกนั ฉันมาจาก
ครอบครวัที�ยากจน ดังนั'นเหตผุลที�ฉันมีสามีตา่งชาตทิี�
สามารถดูแลครอบครวัของฉันได้ เป�นหนึ�งในเหตผุลที�ฉัน
ตกลงแตง่งานกบัเขา

• • •

After a while we decided to get married. I came
from a poor family, so having a foreign husband
who could take care of my family was part of my
reason for marrying him.
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เรายา้ยไปอยูป่ระเทศนอรเ์วยด์้วยกนั และฉันเริ�มไปโรงเรยีน
เพื�อเรยีนภาษานอรเ์วย ์มันเป�นชว่งเวลาที�ยากลําบาก ฉันไม่
มีใบขบัขี� สามีตอ้งขบัรถไปส่งฉันที�โรงเรยีน รอและขบัรถ
กลับบ้าน ใชเ้วลาไป-กลับครั'งละหนึ�งชั�วโมง หลังจากนั'นไม่
นานเรากย็า้ยไปอยูใ่หใ้กล้ขึ'น แตเ่ขากย็งัยนืยนัที�จะขบัรถไป
รบั-ส่งฉันที�โรงเรยีน เขาไม่อยากใหฉ้ันเดินไปคนเดียว

• • •

We moved to Norway, and I started going to
school to learn Norwegian. It was a difficult
time. I did not have a driver’s licence, and my
husband had to drive me to school, wait for me,
and drive back. It was an hour each way. After a
while we moved closer, but he still insisted on
driving me to school. He did not want me to
walk alone.
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ฉันแทบไม่เหลือเงินเลยตั'งแตท่ี�ยา้ยมาอยูป่ระเทศนอรเ์วย์
ตอนที�สามีใหเ้งินเป�นค่าอาหารกลางวนั แตเ่นื �องจากฉันมี
เงินน้อย ฉันจึงเกบ็ไวแ้ทน เพื �อนที�โรงเรยีนเลยอยากชว่ยหา
งานใหท้ํา แตส่ามีบอกวา่ทําไม่ได้ เขาคิดวา่อาชพีคนทําความ
สะอาดไม่เหมาะกบัฉัน

• • •

I have hardly had any money since I came to
Norway. Once, my husband gave me money for
lunch, but since I had so little money, I kept it.
My friends at school want to help me to get a
job, but my husband says I cannot. He does not
think working as a cleaner is appropriate for me.
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ฉันไม่รูว้า่อนาคตจะเป�นอยา่งไร แผนของฉันคือจะยา้ยไปที�
โรงเรยีนอื�น แตส่ามีของฉันไม่ตอ้งการแบบนั'น เขาวาง
แผนที�จะยา้ยไปใหไ้กลเพื �อทําใหฉ้ันลําบากขึ'น ฉันอยาก
ตอ่ตา้นแผนนี' แตฉ่ันไม่รูว้า่จะทําอยา่งไร การใชช้วีติในตา่ง
ประเทศกบัสามีแกม่ันไม่ง่ายอยา่งที�คิด

• • •

I do not know what the future will bring. My plan
is to go to another school, but my husband does
not want me to do that. He is planning to move
further away to make it difficult for me. I want to
resist, but I do not know how. It is not as easy to
live in a foreign country with an old man as a
husband as I thought it would be.
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เขามีงานอื�นใหฉ้ันทําแทน นั�นกค็ืออู่ซอ่มรถโดยมีเขาเป�น
เจ้านายและฉันตอ้งทําทุกอยา่ง เขาทําอะไรไม่ได้มากเพราะ
เขาป4วย เขาไม่ได้แบ่งเงินที�ได้จากอู่ซอ่มรถใหฉ้ันบ้างเลย

• • •

Instead he had another job for me – building a
garage. He was the boss and I did everything.
He could not do much because he was ill. He did
not give me any of the money he made from
building the garage.

6

วนัหนึ�งเขาบอกวา่เขาเบื�อที�ตอ้งอยูบ่้านคนเดียว เขาจึงคิดวา่
เราควรเลี'ยงหมาสักตวั ฉันไม่อยากเลี'ยงหมาเนื�องจากฉัน
เหนื�อยจากการเรยีน และยงัมีการบ้านตอ้งทําอีก เขาบอกวา่
เขาจะเป�นคนพาหมาไปเดินเล่นทุกวนั แตสุ่ดท้ายฉันกต็อ้ง
ดูแลทั'งหมาและสามีแก่

• • •

One day he said he was bored when he was
home alone, so he decided we should get a dog.
I did not want a dog as I was tired after school
and I had homework to do. He said he would
walk the dog every day, but in the end I had to
take care of both the dog and my old husband.
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